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บทคดัย่อ 

การศึกษาคน้ควา้น้ีมีวตัถุประสงคเ์พ่ือศึกษาการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลท่ีใชใ้นการแปลเร่ืองสั้น ท่ี
เก่ียวกบัขนบประเพณี วฒันธรรม และตาํนานต่างๆของญ่ีปุ่น จาํนวน 3 เร่ือง คือ “แมลงวนัผ”ี “เร่ืองของโอคาเมะ” และ 
“วิญญาณคนเป็น” (“Story of fly”, “The Story of Okame” and “Ikiryo”) จากหนังสือเร่ือง Kotto: Being Japanese 
Curios, with Sundry Cobwebs ประพนัธ์โดยแลฟ็คาดิโอ เฮิร์น ซ่ึงในฉบบัแปลใชช่ื้อภาษาไทยวา่ “ผีญ่ีปุ่น” มีปาริฉตัร 
เสมอแข เป็นผูแ้ปล โดยจาํแนกเน้ือหาทั้งหมดจากฉบบัแปลภาษาไทยออกเป็น 20 ตวัอย่าง และใชก้ลวิธีการแปล
ร่วมกบัหลกัเกณฑก์ารปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั (2560) และโมนา เบเคอร์ (2535) เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ 
ซ่ึงสามารถจาํแนกได ้2 ระดบัคือ การปรับระดบัคาํ และการปรับระดบัโครงสร้างของภาษา จากผลการวิเคราะห์
สามารถสรุปไดว้า่ประเภทการปรับบทแปลระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดคือ การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป ลาํดบัถดัมาคือ การ
ใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ ในส่วนของการปรับบทแปลในระดบัโครงสร้างประเภทท่ีพบมากท่ีสุดคือ การปรับรูป
กรรตุวาจกและกรรมวาจก รองลงมาคือการปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในประโยค ในส่วนของกลวิธีการแปล พบวา่ผูแ้ปล
ใชก้ารแปลแบบเอาความมากกว่าการแปลแบบตรงตวัสลบักบัการปรับบทแปลในทางทฤษฎีเพ่ือให้เหมาะสมกบั
รูปแบบภาษาไทยท่ีผูอ้่านคุน้เคย  

 
คาํสําคญั: การปรับบทแปล กลวิธีการแปล นวนิยาย ปาริฉัตร เสมอแข 
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Abstract 
The aim of this research was to study the types of translation editing and translation process applied in the 

translation of three short stories including “Story of fly”, “The Story of Okame,” and “Ikiryo” from the book entitled 
“Kotto: Being Japanese Curios, with Sundry Cobwebs” written by Lafadio Hearn and translated by Parichat Samerkae. 
The principles of translation editing proposed by Sanchawi Saibua (2017)  and Mona Baker (1992) were used as the 
framework in the analysis of 20 samples. The findings were classified into two levels, i.e. the editing in the lexical 
level and the editing in the syntactic level. The result showed that the most frequently used editing strategies in the 
lexical level were word and idiom deletion, followed by using phrases or sentences instead of words. For the editing 
in the syntactic level, it was found that the conversion of active to passive voice and the rearrangement of word order 
in sentences or phrase were the most frequently used editing strategies, respectively. The free translation technique 
was mostly used in order to maintain the meanings as close as possible to the original texts and provide clear and 
suitable language structure which the readers are familiar with. 

 
Keywords: Translation Editing, Translation Process, Short Story 
 

1. บทนํา 
นบัตั้งแต่ปี ค.ศ.1980 จนถึงปัจจุบนัวรรณกรรมแปลต่างประเทศเป็นท่ีนิยมกนัมากข้ึน เพราะนอกจากจะมี

ความสนุกสนานแลว้เน้ือเร่ืองยงับอกเล่าถึงความเป็นไปของสังคมและวฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบั การแปลดงักล่าว
มกักระทาํโดยผูรู้้ทางภาษาท่ีไดรั้บการฝึกฝนและมีความรอบรู้ในเชิงวรรณคดี รวมถึงผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งมีความเขา้ใจ
ภาษาของตน้ฉบบัเป็นอยา่งดี เช่นสาํนวนภาษาในเชิงวาทศิลป์ ความหมายแฝง และความหมายท่ีแทจ้ริงของประโยค 
เน่ืองจากประสบการณ์ท่ีต่างกนัอย่างมากของผูเ้ขียนในภาษาตน้ฉบบั และผูอ้่านงานแปลทั้งทางดา้นภาษา ความรู้ 
ทศันคติ ระบบสังคมและวฒันธรรม (เชวง จนัทรเขตต์, 2528: 167) ผูแ้ปลจึงตอ้งทาํความเขา้ใจให้ถ่องแทว้่าผูเ้ขียน
ตอ้งการส่ือความหมายอย่างไร บรรยายถึงอะไร และมีลกัษณะเป็นอย่างไรให้มีความเหมาะสมกับขอบเขตของ
ประสบการณ์ของผูอ้่านงานแปลให้มากท่ีสุด  หากวา่ผูเ้ขียนตอ้งการโนม้นา้วจิตใจของผูอ้่านซ่ึงเป็นขอ้ความประเภท
มุ่งเนน้ส่ืออารมณ์อาจมีการเสียดสี ยกยอ่ง ปวดร้าวหรือการประณาม ผูแ้ปลตอ้งสามารถรู้ไดว้า่จะตอ้งแปลใหผู้อ้่านเกิด
ความคลอ้ยตามอารมณ์อยา่งไร (เชวง จนัทรเขตต,์ 2528: 90) ในการทาํความเขา้ใจส่ิงเล่าน้ีนอกจากจะตอ้งคาํนึงถึงการ
ใชภ้าษาอยา่งเหมาะสมเป็นธรรมชาติและสอดคลอ้งกบัจารีตของภาษานั้นๆยงัตอ้งรักษาและคงความหมายเดิมเอาไว้
ดว้ย  

การแปลจากภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหน่ึงนั้น ผูแ้ปลมกัจะหลีกเล่ียงไม่ไดท่ี้จะตอ้งเผชิญกบัปัญหาและอุปสรรค
ในการถ่ายทอดความหมาย ซ่ึงเป็นผลสืบเน่ืองมาจากความแตกต่างกนัทางวฒันธรรม ความเช่ือ สภาพแวดลอ้ม และ
โครงสร้างทางภาษา (บุรินทร์ เพชรจาํเริญสุข, นครเทพ ทิพยศุภราษฏร์ และสายณัห์ กอเสถียรวงศ์, 2561: 2) โดยท่ี
ปัญหาหลายประการท่ีผูแ้ปลมกัจะพบคือ บทแปลท่ีไม่สามารถส่ือความหมายไดอ้ยา่งครบถว้น ดงันั้นการท่ีจะถ่ายทอด
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อารมณ์ ความรู้สึกรวมถึงเน้ือเร่ืองออกมาใหผู้อ้่านฉบบัแปลเขา้ใจไดต้ามจุดประสงคข์องผูเ้ขียนนั้นเก่ียวเน่ืองกบัความ
เขา้ใจในวฒันธรรมรวมถึงโครงสร้างทางภาษาของผูแ้ปลดว้ย ทั้งน้ีเป็นเพราะผูเ้ขียนงานวรรณกรรมแต่ละเร่ืองยอ่มมี
แนวการเขียนท่ีเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะตวัท่ีแตกต่างกนัทั้งในดา้นการส่ือความคิดและการสร้างรูปประโยค(ดวงตา สุพล,  
2545: 45)  ปัญหาการแปลในระดบัโครงสร้างประโยคนั้นมีอยูห่ลายประการ เช่น บางคร้ังภาษาตน้ฉบบัมีการเรียงคาํ
และประโยคมาอยา่งสมบูรณ์แลว้แต่ไม่วา่จะจดัลาํดบัการแปลอยา่งไรกไ็ม่สามารถแปลไดต้ามโครงสร้างท่ีถูกตอ้งตาม
หลกัภาษาไทย (ดวงตา สุพล, 2545: 66) หรือหากแปลเรียงลาํดบัคาํหรือวลีในประโยคตามตน้ฉบบัอาจทาํใหผู้อ้่านงาน
แปลไม่สามารถเขา้ใจเน้ือความได ้นอกจากน้ียงัมีเร่ืองของประโยคท่ีส่งผลกบันํ้ าเสียง (tone) ของขอ้ความอีกดว้ยเช่น 
เร่ืองของประโยคกรรมวาจกท่ีเป็นรูปแบบเฉพาะในภาษาองักฤษและผูอ้่านชาวไทยไม่คุน้เคยจาํเป็นตอ้งมีการปรับให้
อยูใ่นรูปประโยคกรรตุวาจกในบางคร้ัง ดว้ยเหตุน้ีการปรับบทแปลจึงเป็นกระบวนการสาํคญัท่ีสามารถช่วยแกปั้ญหา
ทั้งในดา้นวฒันธรรมและโครงสร้างทางภาษาของทั้งตน้ฉบบัและฉบบัแปลใหถู้กตอ้งสอดคลอ้งกนัอยา่งเป็นธรรมชาติ
และสละสลวยมากท่ีสุด 

การปรับบทแปลนั้นมีความสําคญัเป็นอย่างมากทั้งในดา้นการแกไ้ขปัญหาความต่างทางวฒันธรรมและ
โครงสร้างทางภาษา ซ่ึงไดแ้บ่งหลกัเกณฑก์ารปรับบทแปลไว ้2 ระดบั คือ ระดบัคาํและระดบัโครงสร้างทางภาษา โดย
ท่ีระดบัคาํแบ่งออกเป็น 5 ประเภทคือการเติมคาํอธิบายลงไปในเน้ือหาหรือเชิงอรรถเน่ืองจากคาํในภาษาตน้ฉบบัส่ือ
ความหมายไดไ้ม่ครบถว้น การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํเม่ือไม่สามารถหาคาํเทียบเคียงในภาษาฉบบัแปลเพียงคาํเดียว
มาทดแทนได ้การใชค้าํท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่ทาํไดโ้ดยการใชค้าํท่ีกวา้งข้ึน
ในภาษาฉบบัแปลมาทดแทนคาํในภาษาตน้ฉบบัท่ีเป็นปัญหา การแกปั้ญหาโดยการเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิด
ต่างๆนั้นสามารถกระทาํไดโ้ดยเพ่ิมคาํบุพบทซ่ึงเป็นคาํเช่ือมในภาษาไทยเพ่ือแสดงให้เห็นถึงความสัมพนัธ์ของกลุ่ม
ความคิดต่างๆ สุดทา้ยการตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไปนั้นกระทาํไดโ้ดยตดัคาํหรือสาํนวนท่ีไม่มีความสาํคญัต่อเน้ือเร่ือง
เม่ือตดัออกจะไม่ทาํใหอ้ารมณ์และสาระสาํคญัของเน้ือเร่ืองเปล่ียนไป ดงันั้นการแปลทุกคร้ังผูแ้ปลควรตอ้งระมดัระวงั
ในการแปลเพ่ือใหภ้าษาในฉบบัแปลสละสลวยและส่ือความหมายตรงตามตน้ฉบบัดว้ย 

นอกจากจะมีการปรับระดบัคาํแลว้ยงัมีปรับบทแปลในระดบัท่ีสูงกว่าคือการปรับระดบัโครงสร้างซ่ึงแบ่ง
ออกไดเ้ป็น 5 ประเภทไดแ้ก่การปรับระดบัเสียงหรือท่ีเรียกกนัวา่การทบัศพัทท์าํไดโ้ดยยมืคาํเดิมหรือถ่ายทอดเสียงจาก
ตน้ฉบบัมาใช้ในฉบบัแปล การปรับระดบัโครงสร้างของคาํท่ีสามารถแกไ้ขความแตกต่างทางดา้นคุณสมบัติและ
ไวยากรณ์ทางภาษาไดจ้ากการเปล่ียนรูปตามประธานของกริยาในภาษาองักฤษและการแกไ้ขปัญหาหน่วยเสียงหรือคาํ
พิเศษ อีกทั้งยงัมีการปรับระดบัประโยคอีกหลายวิธีท่ีช่วยในการแกปั้ญหางานแปล เช่น การปรับวิธีเรียงคาํในประโยค
หรือวลีซ่ึงเป็นการนาํกลุ่มความคิดมาเรียบเรียงใหม่เพ่ือให้ผูอ้่านงานแปลเขา้ใจไดโ้ดยง่าย การเปล่ียนประโยคเป็นวลี
และวลีเป็นประโยคเพ่ือแกปั้ญหาในดา้นโครงสร้างภาษา และยงัมีการปรับรูปประโยคปฏิเสธและการปรับการใช้
กรรตุวาจกและกรรมวาจกเน่ืองจากรูปประโยคในตน้ฉบบัไม่เป็นท่ีคุน้เคยของผูอ้่านงานแปล สุดทา้ยคือการเพ่ิมและ
ละคาํในประโยคเน่ืองมาจากความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษาอาจกระทาํไดโ้ดยการละประธานหรือกรรมและ
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เพ่ิมคาํกริยาหรือคาํสรรพนามต่างๆในประโยค อีกทั้งยงัมีการปรับโครงสร้างในระดบัท่ีสูงกวา่ประโยค ไดแ้ก่ การสลบั
ตาํแหน่งของประโยค หรือการรวมประโยคอีกดว้ย 

การแกไ้ขปัญหาการปรับบทแปลนอกจากวธีิทางทฤษฎีแลว้ยงัมีกลวธีิการแปลอีก 2 ประเภทท่ีสามารถพบได้
ทัว่ไปคือการแปลตรงตวัและการแปลเอาความ การแปลตรงตวัคือการพยายามคงความหมาย รูปแบบ และโครงสร้าง
ภาษาของตน้ฉบบัไวใ้ห้ไดม้ากท่ีสุด มุ่งเนน้ความถูกตอ้งครบถว้นของส่ิงท่ีตน้ฉบบัตอ้งการจะส่ือเป็นสาํคญั (ดวงตา  
สุพล, 2545: 12) ซ่ึงบางคร้ังทาํใหผู้อ้่านเกิดความงุนงงและไม่เขา้ใจความหมายท่ีทางตน้ฉบบัตอ้งการจะส่ือทาํใหผู้อ้่าน
ตอ้งพยายามคาดเดาเอาเองว่าตน้ฉบบัตอ้งการส่ือว่าอยา่งไร ดงัท่ีเราจะให้ความเห็นต่อประโยคเหล่าน้ีว่า “มีกล่ินนม
เนย”หรือ“ฟังแลว้แปร่งหู” (ปัญญา บริสุทธ์ิ, 2542: 123) แต่การแปลเอาความคือการแปลท่ีไม่ไดมุ่้งรักษาโครงสร้าง
ของความหมาย หรือรูปแบบของตน้ฉบบัอยา่งเคร่งครัดดงั มีการโยกยา้ยตดัทอนหรือเปล่ียนแปลงรูปคาํหรือขอ้ความ
ทางดา้นไวยากรณ์เพ่ือความสั้น กระชบั กะทดัรัด การแปลแบบน้ีใชก้บัเร่ืองท่ีไม่จาํเป็นตอ้งรักษาความถูกตอ้งแน่นอน
ของตน้ฉบบันกั เช่น การแปลนวนิยาย เร่ืองสั้น นิทาน เป็นตน้ (ดวงตา สุพล, 2545: 14)  

การคน้ควา้อิสระในคร้ังน้ีผูศึ้กษาไดเ้ลือก 3 เร่ืองสั้นแนวสยองขวญัจากหนงัสือเร่ือง “ผีญ่ีปุ่น” (Kotto: Being 
Japanese Curios, with Sundry Cobwebs) คือเร่ือง “แมลงวนัผี” “เร่ืองของโอคาเมะ” และ “วิญญาณคนเป็น” (“Story of 
fly”, “The Story of Okame”and “Ikiryo”) เขียนโดยแลฟ็คาดิโอ เฮิร์น ไดรั้บการแปลโดยปาริฉตัร เสมอแข หนงัสือเล่ม
น้ีเขียนข้ึนคร้ังแรกในปี ค.ศ. 1902 เป็นเร่ืองสั้นท่ีไดร้วบรวมเร่ืองราวเก่ียวกบัขนบประเพณี วฒันธรรมโบราณ และ
ตาํนานพ้ืนบา้นต่างๆรวมถึงความเช่ือของประเทศญ่ีปุ่นไวห้ลายเร่ือง ซ่ึงการอ่านเร่ืองสั้นเล่มน้ีนอกจากจะไดส้ัมผสัถึง
ความต่ืนเตน้สยองขวญัเเลว้ยงัไดค้วามรู้เชิงประวติัศาสตร์อยา่งมากมายของประเทศญ่ีปุ่นอีกดว้ยทาํใหผู้ศึ้กษาเกิดความ
สนใจท่ีจะนาํหนงัสือเล่มน้ีมาใชว้เิคราะห์การปรับบทแปล 
 
2. วตัถุประสงค์ 
 การศึกษาน้ีมีจุดประสงคใ์นการวเิคราะห์ประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลโดยงานแปลท่ีผู ้
ศึกษาเลือกมาวิเคราะห์คือ เร่ืองสั้น “แมลงวนัผี” “เร่ืองของโอคาเมะ” และ “วญิญาณคนเป็น” (“Story of fly”, “The 
Story of Okame” and“Ikiryo”) จากหนงัสือเร่ือง “ผญ่ีีปุ่น” (Kotto: Being Japanese Curios, with Sundry Cobwebs)  
 
3. วธีิการศึกษา 

3.1 การรวบรวมขอ้มูลโดยการศึกษาและทาํความเขา้ใจเน้ือเร่ืองจากการอ่านทั้งตน้ฉบบัภาษาองักฤษและ
ฉบบัแปลภาษาไทย แลว้จึงรวบรวมตวัอยา่งการปรับบทแปลโดยใชเ้น้ือเร่ืองทั้งหมดแบ่งเป็น 20 ตวัอยา่ง  

3.2 การวิเคราะห์ขอ้มูลโดยนาํขอ้มูลท่ีไดท้ั้ ง 20 ตวัอย่างมาวิเคราะห์ตามหลกัทฤษฎีของ สัญฉวี สายบวั 
(2560) และทฤษฎีการแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมายของโมนา เบเคอร์ (2535) จากนั้นจึงสรุปและอภิปราย
ผลของการศึกษาคร้ังน้ี โดยการนาํเสนอผลการวิเคราะห์การปรับบทแปลท่ีพบมากท่ีสุด 2 อนัดบัแรกในแต่ละระดบั
(ระดบัคาํและระดบัโครงสร้าง) พร้อมทั้งยกตวัอยา่งการปรับบทแปลบางส่วนท่ีน่าสนใจ 
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4. ผลการศึกษา  
การศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการแปลท่ีผูแ้ปลใชใ้นการปรับความหมายจากตน้ฉบบันั้นผูศึ้กษาใชก้ลวิธีการแปล

และหลกัเกณฑก์ารปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั (2560) และ โมนา เบเคอร์ (2535) ซ่ึงสัญฉวี สายบวัไดแ้บ่งเอาไว ้ 
2 ระดบั คือการปรับบทแปลระดบัคาํและระดบัโครงสร้างอีกทั้งผูศึ้กษายงัพบการแปลแบบตรงตวั และการแปลแบบ
เอาความอีกดว้ย ผูศึ้กษานาํขอ้มูลจากการวิเคราะห์ท่ีอยู่ในกรอบทฤษฎีมาสรุปผลและนาํเสนอดว้ยการยกตวัอย่าง
จาํนวน 20 ตวัอยา่ง และวเิคราะห์การปรับบทแปลทั้งส้ิน 60 ประเดน็ พบวา่มีการปรับบทแปลทั้งในระดบัคาํและระดบั
โครงสร้าง ตรงตามหลกัเกณฑข์อง สัญฉวี สายบวัและ โมนา เบเคอร์โดยสามารถเรียงลาํดบัในแต่ละประเภท จากมาก
ท่ีสุดไปหานอ้ยท่ีสุด พบวา่การปรับบทแปลระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดคือ การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป ลาํดบัถดัมาคือ การ
ใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ ในส่วนของการปรับบทแปลในระดบัโครงสร้างนั้นพบมากมากท่ีสุดคือ ประเภทกรรตุ
วาจก และกรรมวาจก รองลงมาคือการปรับระเบียบวธีิเรียงคาํในประโยค ดงัท่ีแสดงในตารางท่ี 1 

 
ตารางที ่1 ความถ่ีของการปรับบทแปลระดบัคาํและระดบัโครงสร้าง 

การปรับบทแปลระดบัคาํ การปรับบทแปลระดบัโครงสร้างของภาษา 
ลาํดบั ประเภท ความถี ่ ร้อยละ ลาํดบั ประเภท ความถี ่ ร้อยละ 

1 การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป 8 13.33 1 การปรับใชก้รรตุวาจกและ
กรรมวาจก 

10 16.66 

2 การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ 7 11.66 2 การปรับระเบียบวธีิเรียงคาํใน
วลีหรือประโยค 

8 13.33 

3 การเติมคาํอธิบาย 6 10 3 การเปล่ียนประโยคเป็นวลี
และวลีเป็นประโยค 

6 10 

4 การใชค้าํท่ีอา้งอิงถึงความหมาย
ท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิงถึงส่ิง
ท่ีเฉพาะกวา่ 

4 6.66 4 ระดบัโครงสร้างของคาํ 4 6.66 

5 การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่ม
ความคิดต่างๆ 

2 3.33 5 การปรับการใชป้ฏิเสธ 2 3.33 

6 การแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมี ใน
วฒันธรรมเป้าหมาย 

1 1.66 6 การเพิ่มและคาํในประโยค 2 3.33 

 
วิธีการปรับบทแปลท่ีพบมากท่ีสุดในระดบัคาํคือประเภทการตดัคาํหรือสํานวนท้ิงไป เน่ืองจากคาํหรือ

สาํนวนนั้นๆมกัเป็นขอ้ความท่ียาวเกินความจาํเป็นหรือไม่ใช่ความหมายสําคญัของเน้ือเร่ืองหลกั ซ่ึงหากตดัออกไปก็
จะไม่ส่งผลกระทบต่อเน้ือเร่ืองหรือความหมายโดยรวม ผูแ้ปลจึงตดัออกไม่แปลในส่วนน้ี หากแต่ยงัสามารถรักษา
สาระสาํคญัของเน้ือเร่ืองไวไ้ด ้ดงัเช่น (ศรัญญา พานิจจะ, นครเทพ ทิพยศุภราษฏร์ และสายณัห์ กอเสถียรวงศ,์ 2557: 4)
ไดก้ล่าวไวว้่าการตดัคาํหรือสํานวนท้ิงไป คาํหรือสํานวนซ่ึงมีความหมายอา้งอิงถึงส่ิงท่ีไม่มีในภาษาฉบบัแปลและ
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ไม่ใช่ความหมายท่ีสําคญันักของตน้ฉบบัอาจจะถูกละไปไม่ปรากฏในฉบบัแปลได ้อย่างไรก็ตามส่ิงท่ีผูแ้ปลตอ้ง
คาํนึงถึงคือ เม่ือละคาํหรือขอ้ความนั้น จะไม่ทาํให้บรรยากาศ รสชาติ และสาระสาํคญัของตน้ฉบบัเสียไป ตามกรอบ
ของ สัญฉว ีสายบวั (2560) ท่ีใชใ้นการวเิคราะห์สามารถแบ่งออกเป็นสองประเภทคือ การละคาํซํ้ า และการตดัขอ้ความ
ท้ิง แต่จากตวัอยา่งผูว้จิยัพบเพียงการตดัขอ้ความท้ิงเท่านั้น ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 
ตน้ฉบบั : “…she died, on the eleventh day of the first month of the fifteenth year of Genroku [1702].” 

(Hearn, 1910: 59) 
ฉบบัแปล : “แลว้เสียชีวิตในเดือนอา้ย ของปีท่ี 15 แห่งศกัราชเกน็โรข ุ(ค.ศ.1720) ” (เฮิร์น, 2542: 19) 
ตน้ฉบบั : “…he grew paler and weaker, until at last he became so thin and wan ...” (Hearn, 1910: 49) 
ฉบบัแปล : “เขายิง่ซูบซีดและอ่อนกาํลงัลงทุกที ร่างกายของเขาทรุดโทรม ผา่ยผอม” (เฮิร์น, 2542: 40) 
ตน้ฉบบั : “…traced upon the brow and breast and limbs of the body the Sanscrit characters (Bonji) of certain 

holy talismanic words.” (Hearn, 1910: 53) 
ฉบบัแปล : “เขียนอกัขระสันสกฤตลงบนค้ิวบนทรวงอก และท่ีแขนขาของศพ (อกัขระน้ีเรียกวา่‘บอนจิ’)” (เฮิร์น

, 2542: 44) 
 

จากตวัอยา่งขา้งตน้ประเด็นการตดัขอ้ความท้ิงผูแ้ปลไดต้ดัขอ้ความ“on the eleventh day” และ “until at last” 
ออก ทั้งคู่เป็นคาํสันธานเช่ือมประโยคซ่ึงเป็นเพียงขอ้ความเสริมเพ่ือใหภ้าษามีความสละสลวยมากข้ึนโดยท่ีในตน้ฉบบั
อาจไม่มีสาระสาํคญัท่ีช่วยในการส่ือความหมายท่ีสาํคญัของเน้ือเร่ืองหลกั อีกทั้งผูแ้ปลยงัตดัขอ้ความ “of certain holy 
talismanic words” ออกซ่ึงวลีน้ีแปลวา่ “คาํพดูหรือเคร่ืองรางศกัด์ิสิทธ์ิ” เหตุเพราะบริบทก่อนหนา้มีการกล่าวถึงอกัขระ
สันสกฤต ซ่ึงชาวพุทธทั้งหลายมีความเช่ือว่าภาษาสันสกฤตในบทสวดเป็นคาํศกัด์ิสิทธ์ิ ถึงแมว้่าผูแ้ปลจะตดัออกแต่
ใจความสาํคญัหรือเน้ือหาสาระของเน้ือเร่ืองกไ็ม่มีการเปล่ียนแปลง เช่นท่ี (สัญฉวี สายบวั, 2560: 95) กล่าวไวว้า่ “เม่ือ
การละคาํ หรือขอ้ความนั้น ซ่ึงแมจ้ะทาํให้ความหมายตอ้งขาดไปบา้งจะไม่ทาํให้บรรยากาศ รสชาติ และสาระสําคญั
ของตน้ฉบบัเสียไปคาํหรือขอ้ความความท่ีตดัออกไปนั้นตอ้งสั้นและเลก็นอ้ยเท่านั้น” 

การปรับบทแปลในระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดรองลงมาคือ ประเภทการใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ เน่ืองจากผู ้
แปลอาจพบปัญหาการไม่มีคาํศพัทท่ี์เทียบเคียงไดก้็สามารถใชว้ลีหรือประโยคท่ีบอกลกัษณะของส่ิงนั้นหรือกิจกรรม
นั้นแทน (สัญฉว ีสายบวั, 2560: 92) ท่ีผูศึ้กษาพบคือการปรับบทแปลประเภทการใชว้ลีแทนคาํ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

 
ต้นฉบับ 

 
ฉบับแปล 

Service   (Hearn, 1910: 58) พิธีสวดตามประเพณี   (เฮิร์น, 2542: 18) 
Visited   (Hearn, 1910: 54) เยีย่มเยอืนรบกวน  (เฮิร์น, 2542: 44) 
Wept   (Hearn, 1910: 33) ร้องไหส้ะอึกสะอ้ืน   (เฮิร์น, 2542: 87) 
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จากตวัอยา่งขา้งตน้การปรับบทแปลประเภทการใชว้ลีแทนคาํ ผูแ้ปลเลือกใชว้ลีแทนคาํเน่ืองจากไม่มีคาํศพัท์
ในภาษาไทยเพียงคาํเดียวมาแทนท่ีได ้จึงตอ้งแกปั้ญหาโดยการใชว้ลีหรือกลุ่มคาํมาแทนท่ีคาํนั้นๆเพื่อทาํใหค้วามหมาย
เท่าเทียมกนัในฉบบัแปล โดยวลีหรือกลุ่มท่ีจะนาํมาใชแ้ทนท่ีนั้น ตอ้งดูวา่นาํมาใชอ้ยา่งไร ในกาลเทศะใด และอยูใ่น
บริบทอยา่งไร (เชวง จนัทรเขตต,์ 2528: 113) ตวัอยา่งเช่นผูแ้ปลใชว้ลี “พิธีสวดตามประเพณี” แทนท่ีคาํวา่ “services” 
ซ่ึงผูแ้ปลใชก้ริยาวลีคาํวา่ พิธีสวด มาแทนท่ี ผูแ้ปลใชว้ลี “เยีย่มเยอืนรบกวน”แทนคาํวา่ “Visited” ซ่ึงถือวา่การปรับบท
แปลในส่วนน้ีทาํไดดี้มากเน่ืองจากบริบทก่อนหนา้วิญญาณผีสาวมารบกวนสามีของเธอขณะนอนหลบั ผูแ้ปลจึงใชว้ลี 
“เยีย่มเยอืนรบกวน” แทนคาํวา่ เยีย่มเยอืน การแปลลกัษณะน้ีทาํใหผู้อ้่านเขา้ถึงเน้ือเร่ืองและตวัละครมากยิง่ข้ึน 

การปรับบทแปลระดบัประโยคท่ีพบมากท่ีสุดคือ ประเภทกรรตุวาจกและกรรมวาจก พบไดจ้ากการเปล่ียน
รูปของของกริยาในประโยค เน่ืองจากโครงสร้างทางภาษาของตน้ฉบบัและฉบบัแปลนั้นแตกต่างกนั หากแปลตรงตวั
อาจทาํให้ผูอ้่านเขา้ใจความหมายของตน้ฉบบัผิดเพ้ียนไปจากเดิม ผูแ้ปลจึงตอ้งปรับโครงสร้างในภาษาองักฤษจาก
รูปแบบกรรมวาจก ใหเ้ป็นรูปแบบกรรตุวาจกท่ีผูอ้่านคุน้เคยและยงัสามารถเขา้ใจไดม้ากกวา่ 

 
ตน้ฉบบั : “… and the larger kinds of flies are seldom seen except in the warm season.” (Hearn, 1910: 59) 
ฉบบัแปล : “…ยิง่แมลงวนัตวัโตยิง่ไม่มีใครไดเ้ห็น…” (เฮิร์น, 2542: 20) 
ตน้ฉบบั : “The doctors said that Hachiyémon was not suffering from any known form of disease.” (Hearn, 1910: 49) 
ฉบบัแปล : “…โรคใดๆท่ีแพทยรู้์จกั” (เฮิร์น, 2542: 40) 

 
การปรับระดบัประโยคประเภทกรรตุวาจก และกรรมวาจกของกริยาในประโยค จากตน้ฉบบัเป็นประโยค

กรรมวาจกท่ีประธานเป็นผูถู้กกระทาํ แต่ในฉบบัแปลผูแ้ปลมีการปรับกริยาในประโยคให้เป็นประโยคกรรตุวาจก 
ทั้งน้ีเน่ืองจากภาษาองักฤษนิยมใชโ้ครงสร้างประโยคกรรมวาจก ซ่ึงมีความหมายในภาษไทยในเชิงถูกกระทาํ และ
มกัจะถูกใชใ้นความหมายดา้นลบ ประโยคกรรมวาจกเม่ือแปลเป็นภาษไทยมกัมีปัญหาเพราะสาํนวนไทยไม่นิยมใชค้าํ
ว่า “ถูก” นาํหนา้กริยา กบัการกระทาํท่ีถือว่าเป็นส่ิงท่ีดี (เชวง จนัทรเขตต,์ 2528: 73) และตามท่ี (ดวงตา สุพล, 2545: 
66) กล่าววา่ ในภาษาองักฤษนิยมใชก้ริยาในรูปกรรมวาจก ส่วนในภาษาไทยนั้นไม่นิยมใชรู้ปกรรมวาจกเท่ารูปกรรตุ
วาจก และกริยารูปกรรมวาจกถือว่ามีความหมายในเชิงลบ หากแต่ในบริบทท่ีผูศึ้กษาวิเคราะห์นั้นไม่ใช่ความหมาย
ในทางลบแต่อย่างใดและเน่ืองจากบริบทในภาษาไทยส่วนมากจะมีการเรียงประโยคโดยให้ประธานเป็นผูก้ระทาํ
ดงัเช่น “ไม่มีใคร” และ “แพทย”์ เหตุเพราะรูปประโยคกรรมวาจกในภาษาองักฤษบางคร้ังไม่จาํเป็นตอ้งมีผูก้ระทาํ
หรือไม่รู้ว่าผูก้ระทาํเป็นใคร ผูแ้ปลจึงตอ้งแกปั้ญหาโดยการใส่ผูก้ระทาํเหตุการณ์ในฉบบัแปลดว้ยเพ่ือให้ผูอ้่านงาน
แปลเขา้ใจมากยิง่ข้ึน  

การปรับบทแปลในระดบัประโยคท่ีพบมากท่ีสุดรองลงมาคือ การปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในวลีหรือประโยค 
การแปลแต่ละคร้ังนั้นตอ้งพิจารณาดูวา่สามารถแปลเรียงตามลาํดบัคาํในภาษาตน้ฉบบัไดห้รือไม่ หากไม่สามารถทาํได้
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จาํเป็นตอ้งสลบัท่ีคาํบางคาํหรือบางวลีเพ่ือให้เป็นภาษาท่ีถูกตอ้ง (ดวงตา สุพล, 2545: 66)  ผูแ้ปลจึงจาํเป็นตอ้งให้
วธีิการเรียงประโยคเสียใหม่ ดงัเช่นตวัอยา่ง 

 
ตน้ฉบบั : “because no flies of any kind appear, as a rule, during the Period of Greatest Cold, and the larger 

kinds of flies are seldom seen except in the warm season.” (Hearn, 1910: 59) 
ฉบบัแปล : “เพราะตามปกติแลว้ ในระยะเวลาท่ีอากาศหนาวจดั จะไม่มีแมลงวนัชนิดใดปรากฏมาใหเ้ห็นเลย ยิง่

แมลงวนัตวัโตยิง่ไม่มีใครไดเ้ห็น ยกเวน้ในฤดูท่ีอากาศอบอุ่นเท่านั้น” (เฮิร์น, 2542: 20) 
ตน้ฉบบั : “My dear, you know that sooner or later, after I am dead, they will want you to take another wife.” 

(Hearn, 1910: 49) 
ฉบบัแปล : “ท่ีรักของฉนั ท่านกรู้็วา่ พอฉนัตายไปแลว้ ไม่ชา้กเ็ร็ว พวกนั้นคงอยากใหท่้านมีเมียใหม่”(เฮิร์น, 2542: 

39) 
ตน้ฉบบั : “Now the health of  Hachiyémon appeared to fail after the death of O-Kamé.” (Hearn, 1910: 49) 
ฉบบัแปล : “หลงัจากท่ี โอ-คาเมะ ตายไปแลว้ ดูเหมือนวา่ สุขภาพของฮาชิเอมอ็นจะเลวลงเร่ือยๆ” (เฮิร์น, 2542: 

40) 
ตน้ฉบบั : “He therefore summoned his wife at once, and carefully questioned her, telling her, at the same time, 

what the sick clerk had said.” (Hearn, 1910: 33) 
ฉบบัแปล : “เขาเรียกภรรยามาทนัที ค่อยๆซกัถามนางดว้ยความระมดัระวงั ในขณะเดียวกนั เขากเ็ล่าใหน้างฟังถึง

เร่ืองท่ีเสมียนหนุ่มผูป่้วยบอกไวด้ว้ย” (เฮิร์น, 2542: 87) 
 
ต้นฉบับ ตาํแหน่งในต้นฉบับ ฉบับแปล ตาํแหน่งในฉบับแปล 

during the Period of Greatest 
Cold 

หลงักริยาหลกั ในระยะเวลาท่ีอากาศหนาวจดั หนา้ประธาน 

sooner or later หนา้อนุประโยค ไม่ชา้กเ็ร็ว หลงัอนุประโยค 
after the death of O-Kamé ทา้ยสุดของขอ้ความ หลงัจากท่ี โอ-คาเมะ ตายไปแลว้ หนา้ประธาน 

at the same time หลงักริยาและกรรม ในขณะเดียวกนั หนา้กริยาและกรรม 
    

จากตวัอย่างขา้งตน้จะพบว่าคาํกริยาวิเศษณ์ท่ีใชข้ยายคาํกริยาเพ่ือบอกเวลาในประโยคถูกแปลสลบัท่ีกบั
ตน้ฉบบั  ผูแ้ปลทาํเช่นน้ีเพ่ือให้เกิดความเหมาะสมและสอดคลอ้งกบัโครงสร้างภาษาในฉบบัแปล รวมถึงเพ่ือให้เกิด
ความเขา้ใจไดง่้ายและเป็นธรรมชาติ เพราะหากผูแ้ปลแปลตรงตวัอาจจะทาํใหผู้อ้่านไม่สามารถเขา้ใจถึงการเรียงลาํดบั
เหตุการณ์ท่ีผูเ้ขียนตอ้งการจะส่ือได ้ซ่ึงเม่ือพิจารณาศึกษาตามทฤษฎีของสัญฉวี สายบวั  (2560) การปรับโครงสร้างใน
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ระดบัน้ีจะทาํกต่็อเม่ือโครงสร้างของประโยคในตน้ฉบบัไม่เป็นท่ีคุน้เคยในหมู่ผูอ้่านงานแปล อนัจะทาํใหเ้กิดปัญหาใน
ดา้นไม่เขา้ใจความหมายบางประการ  
 
5. การอภิปรายผล 

จากการศึกษาการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลนั้น ผูศึ้กษาพบว่ามีการปรับบทแปลทั้งในระดบัคาํและ
ระดบัโครงสร้างโดยสามารถเรียงลาํดบัจากมากท่ีสุดไปหานอ้ยท่ีสุด พบวา่การปรับบทแปลระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดคือ 
การตัดคาํหรือสํานวนท้ิงไป ซ่ึงข้อความหรือสํานวนนั้ นหากตัดออกไปก็จะไม่ส่งผลกระทบต่อเน้ือเร่ืองหรือ
ความหมายโดยรวม ลาํดบัถดัมาคือ การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํเน่ืองจากไม่มีคาํศพัท์ในภาษาไทยเพียงคาํเดียวมา
แทนท่ีไดโ้ดยพบว่ามีการใชว้ลีแทนคาํกริยา 3 คร้ัง, วลีแทนคาํนาม 2 คร้ังและวลีแทนคาํคุณศพัท ์2 คร้ัง การปรับบท
แปลในระดบัโครงสร้างนั้นพบมากท่ีสุดคือ ประเภทกรรตุวาจก และกรรมวาจกพบจาํนวน 10 คร้ังเน่ืองจากกริยารูป
กรรมวาจกถือวา่มีความหมายในเชิงลบในภาษาไทยจึงไม่นิยมใช ้รองลงมาคือการปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในประโยค
เพ่ือใหเ้กิดความเหมาะสมและสอดคลอ้งกบัโครงสร้างภาษาในฉบบัแปล พบวา่มีการสลบัตาํแหน่งของคาํวิเศษณ์บอก
เวลาจาํนวน 4 คร้ัง, คาํวิเศษณ์บอกสถานท่ี 1 คร้ัง, การสลบัตาํแหน่งกนัของประโยคหลกั 2 คร้ัง และพบการสลบั
ประธานในประโยค 1 คร้ัง 

นอกจากน้ีผูศึ้กษายงัพบการแปลแบบตรงตวั และการแปลแบบเอาความอีกจาํนวนหน่ึง โดยส่วนมากเป็นการ
แปลแบบเอาความเน่ืองจากผูแ้ปลไม่ไดมุ่้งเนน้รักษาโครงสร้างของประโยคตน้ฉบบั แต่ผูแ้ปลมุ่งเนน้ไปท่ีจะถ่ายทอด
ความหมายโดยรวมของเน้ือเร่ืองให้ตรงตามตน้ฉบบัมากกว่า จึงไดตี้ความหมายของประโยคก่อน แลว้จึงคาํนึงถึง
บริบททีหลงั รวมถึงเหตุการณ์ท่ีดาํเนินอยูใ่นตน้ฉบบัในตอนนั้น แลว้จึงเลือกประโยคท่ีคุน้เคย ฟังดูเป็นธรรมชาติมาใช้
เพ่ือความเขา้ใจง่ายของผูอ้่าน (บุรินทร์ เพชรจาํเริญสุข, นครเทพ ทิพยศุภราษฏร์ และสายณัห์ กอเสถียรวงศ,์ 2561: 12) 

 
6. บทสรุป 

จากการศึกษาการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลของเร่ืองสั้นจาํนวน 3 เร่ือง “แมลงวนัผี” “เร่ืองของโอคา
เมะ” และ “วิญญาณคนเป็น” นัน้ผู้ศกึษาใชก้ลวิธีการแปลและหลกัเกณฑก์ารปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั (2560) 
และ โมนา เบเคอร์ (2535) ผูศึ้กษานาํขอ้มูลจากการวิเคราะห์มาสรุปผลดว้ยจาํนวน 20 ตวัอยา่ง แบ่งเป็น 60 ประเด็น
การปรับบทแปลระดบัคาํท่ีพบมากสุดเป็นอนัดบัแรกคือ ประเภทการตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไปพบ 8 คร้ัง อนัดบัท่ีสอง
คือประเภทการใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํพบ 7 คร้ัง และการปรับบทแปลระดบัประโยคท่ีพบมากสุดเป็นอนัดบัแรกคือ 
ประเภทการปรับใชก้รรตุวาจกและกรรมวาจกพบ 10 คร้ัง อนัดบัท่ีสองคือประเภทการปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในวลี
หรือประโยคพบ 8 คร้ัง อีกทั้งยงัพบวา่มีการแปลแบบตรงตวั และการแปลแบบเอาความดว้ยอีกส่วนหน่ึง 

ในการแปลแต่ละคร้ังเหตุผลท่ีทาํให้งานแปลสละสลวย ไหลล่ืนและผูอ้่านสามารถเขา้ใจไดง่้ายนั้นข้ึนอยูก่บั
บริบทและเน้ือความส่วนใหญ่รวมถึงประสบการณ์ของผูแ้ปล ซ่ึงหากจะวิเคราะห์งานแปลเหล่านั้นตอ้งมีการใชท้ฤษฎี
การแปลและกลวิธีการแปลเขา้ช่วยในการวิเคราะห์ควบคู่กนัไป ขอ้ความและบริบทของเน้ือเร่ืองบางช่วงของตวัอยา่ง
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อาจมีบทพดูปะปน ซ่ึงโดยปกติทัว่ไปการแปลบทพดูจะเป็นการแปลแบบตรงตวัและแบบเอาความซ่ึงไดผ้ลวิเคราะห์
ในทางทฤษฎีไม่มากนัก แต่หากเป็นช่วงของบทพรรณนา การปรับบทแปลจะสามารถใชท้ฤษฎีในการวิเคราะห์ได้
มากกว่า จากการศึกษาและวิเคราะห์ประเภทของการปรับบทแปลท่ีใชใ้นเร่ืองสั้น “ผีญ่ีปุ่น” นั้นมีประเด็นท่ีน่าสนใจ
สาํหรับผูท่ี้ตอ้งการจะศึกษาเพ่ิมเติมเก่ียวกบัการปรับบทแปลซ่ึงอาจสามารถนาํไปใชเ้ป็นแนวทางแก่ผูท่ี้สนใจศึกษาใน
คร้ังต่อไป เช่น ศึกษาผลงานเร่ืองสั้นอ่ืนๆท่ีเขียนโดย “แลฟ็คาดิโอ เฮิร์น” ท่ีถูกแปลโดยนกัแปลท่านอ่ืน เพ่ือศึกษาถึง
ความหลากหลายของกลวิธีการแปล หรือศึกษาผลงานแปลเร่ืองสั้ นเล่มอ่ืนๆท่ีแปลโดย “ปาริฉัตร เสมอแข” เพ่ือ
เปรียบเทียบลกัษณะการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลว่าใช้แบบใดในงานแปลเร่ืองอ่ืนๆ  ซ่ึงใช้เป็นแนวทาง
การศึกษาต่อยอดและพฒันาทกัษะการแปลของตนเองได ้

 
7. กติตกิรรมประกาศ 

การศึกษาฉบบัน้ีสําเร็จลุล่วงไดด้ว้ยความอนุเคราะห์จากดร. นครเทพ ทิพยศุภราษฏร์ อาจารยท่ี์ปรึกษาซ่ึง
กรุณาให้คาํช้ีแนะขอ้มูลและความรู้ท่ีเป็นประโยชน์มาโดยตลอด คณาจารยค์ณะศิลปศาสตร์ ภาควิชาภาษาองักฤษ 
มหาวิทยาลยัรังสิต ท่ีไดอ้บรมสั่งสอนวิชาความรู้และถ่ายทอดประสบการณ์อนัมีค่าให้   อีกทั้งบิดา มารดา ผูเ้ป็น
แรงผลกัดนัและใหก้ารสนบัสนุนในดา้นต่างๆดว้ยดีเสมอมา ผูศึ้กษาขอกราบขอบพระคุณไว ้ณ ท่ีน้ี 
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